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EIROPAS EKONOMIKAS KOMISIJA

IEKŠZEMES TRANSPORTA KOMITEJA

Apvienotā ETMK/ANO EEK kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupa

(2005. gada 26.–28. septembris)

Kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupa

(Četrdesmit ceturtā sesija, 2005. gada 27. un 28. septembris, dienas kārtības 6. punkta b) apakšpunkts.)

EIROPAS NOLĪGUMS PAR SVARĪGĀKAJĀM STARPTAUTISKO KOMBINĒTO PĀRVADĀJUMU LĪNIJĀM UN ATBILSTOŠAJIEM OBJEKTIEM 

(AGTC nolīgums)

Grozījumu priekšlikumi,
kurus 2005. gada 8. martā pieņēmusi darba grupa

Piezīme. Darba grupas četrdesmit trešajā sesijā (Parīzē, 2005. gada 8. martā) klātesošās un balsojošās AGTC nolīguma līgumslēdzējas puses vienbalsīgi un saskaņā ar attiecīgajiem AGTC nolīguma 15. panta noteikumiem pieņēma AGTC nolīguma I un II pielikuma grozījumu priekšlikumus, kas iekļauti turpmāk (TRANS/WP.24/107, 11. punkts)
.

Pamatinformāciju un paskaidrojumus par šiem grozījumu priekšlikumiem skatīt dokumentā TRANS/WP.24/2005/2.

Ievērojot prasību, sekretariāts ir nodevis šos priekšlikumus Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kas pilda savus AGTC nolīguma depozitāra pienākumus, lai tiktu izdoti nepieciešamie depozitāra paziņojumi.

*
*
*

EIROPAS NOLĪGUMS PAR SVARĪGĀKAJĀM STARPTAUTISKO KOMBINĒTO PĀRVADĀJUMU LĪNIJĀM UN ATBILSTOŠAJIEM OBJEKTIEM

(AGTC nolīgums)

Grozījumu priekšlikumi,

kurus 2005. gada 8. martā pieņēmusi ANO EEK Kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupa
 

VISPĀRĒJO GROZĪJUMU PRIEKŠLIKUMI

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek svītrotas visas atsauces un teksta rindas, kur ir minēta "19. Dienvidslāvija".

Tiek labota AGTC nolīguma I pielikumā iekļautā valstu numerācijas sistēma, un tagad tā ir šāda:

"17. Čehijas Republika,

18. Slovākija,

19. Ungārija,

20. Slovēnija,

21. Horvātija,

22. Bosnija un Hercegovina,

23. Serbija un Melnkalne,

24. Bijušā Dienvidslāvijas Republika Maķedonija,

25. Grieķija,

26. Rumānija,

27. Bulgārija,

28. Somija,

29. Baltkrievija,

30. Ukraina,

31. Moldovas Republika,

32. Krievijas Federācija,

33. Turcija,

34. Lietuva,

35. Armēnija,

36. Azerbaidžāna,

37. Gruzija,

38. Kazahstāna,

39. Turkmenistāna,

40. Uzbekistāna,

41. Kirgizstāna,

42. Igaunija,

43. Latvija,

44. Irānas Islāma Republika".

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek svītrotas visas atsauces un termināļi saistībā ar "Dienvidslāviju".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek svītroti turpmāk minētie robežšķērsošanas punkti attiecībā uz "Dienvidslāviju":

"Djekeneša (MAV)–Botovo (JZ),

Gevgelija (JZ)–Idomani (CH)".

ATSEVIŠĶĀM VALSTĪM PIEMĒROJAMO GROZĪJUMU PRIEKŠLIKUMI

1. PORTUGĀLE

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Pašreizējais termināļu saraksts tiek aizstāts ar šādu:

"Alkantara (Lisabona)

Lehosa,

Lisabona–Bobadilja".

9. VĀCIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek aizstāta šī dzelzceļa līnija: "C-E 30 Drēzdene–Gerlica (–Zgorželeca)" ar šo dzelzceļa līniju:

"C 30 Leipciga–Hojersverda–Horka (–Vengliņeca)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Vācija, Polija.
AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek aizstāts šis robežšķērsošanas punkts: "Gerlica (DB)–Zgorželeca (PKP)" ar šo robežšķērsošanas punktu:

"Horka (DB)–Vengliņeca(PKP)".

15. AUSTRIJA

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Terminālis "Mesendorfa" tiek aizstāts ar termināli "Dienvidgrāca/Verndorfa".

16. POLIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C-E 75 Varšava–Belostoka–Sokolka–Suvalki–Trakiški (–Mockava)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija;

"C 30 (Horka–) Vengliņeca".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Vācija, Polija;
"C 28 Varšava–Ļubļina–Dorohuska (–Izova)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija.

AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Trakiški (PKP)–Mockava (LG),

Dorohuska (PKP)–Izova (UZ)".

17. ČEHIJAS REPUBLIKA

AGTC nolīguma I pielikums

Pašreizējās dzelzceļa līnijas tiek aizstātas ar šīm:

"C-E 40 (Širndinga–) Heba–Pilzene–Prāga–Kolina–Ūsti pie Orlices–Česka Tršebova–Pršerova–Hranice pie Moravas–Bogumina–Mosti pie Jablunkovas (–Čadca)

Gorni Lideča (–Luki pie Makutas)".

…………………………………….

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Francija, Vācija, Čehijas Republika, Slovākija;

"C 59 (Halupki–) Bogumina".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija, Čehijas Republika;

C 59/1 (Zaviduva–) Fridlana–Všetati–Prāga".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija, Čehijas Republika;

C 59/2 (Miedzilesi–) Ļiškova pie Orlices".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija, Čehijas Republika;

"C-E 61 (Bad Šandava–) Dečina–Prāga–Kolina–Ūsti pie Orlices–Česka Tršebova–Brno–
Všetati–Kolina–Havlīčkūvbroda

....................................................
Bržeclava–Lanžgota (–Kuti)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Zviedrija, Vācija, Čehijas Republika, Slovākija, Ungārija;

"C-E 65 (Zebžidovice–) Petrovice pie Karvinas–Bogumina–Hranice pie Moravas–Pršerova–Bržeclava (–Bernhardštāle)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija, Čehijas Republika, Austrija, Slovēnija, Horvātija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Pašreizējais termināļu saraksts tiek aizstāts ar šādu:

"Brno,

Lovosice,

Melnīka,

Prāga Ugržinevesa,

Prāga-Žižkova".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek labota šādu robežšķērsošanas punktu pareizrakstība:

"Halupki (PKP)–Bohumina (ČD),

Bad Šandava (DB)–Dečina (ČD),

Zaviduva (PKP)–Fridlana (ČD),

Luki pie Makutas (ŽSR)–Gorni Lideča (ČD)".

19. UNGĀRIJA

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Pašreizējais terminālis "Budapešta-Žozefvaroša" tiek aizstāts ar šo termināli:

"BILK Kombiterminal Budapešta".

Tiek pievienots šāds terminālis:

"Budapeštas osta".

22. BOSNIJA UN HERCEGOVINA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C-E 751 (Voliņa–) Dobrlina–Bihača–Ripača (–Strmica)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Horvātija;

"C-E 771 (Slavonski Šamaca–) Bosanski Šamaca–Sarajeva–Čapļina (–Metkoviča)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Horvātija, Serbija un Melnkalne.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds terminālis:

"Sarajeva".

23. SERBIJA UN MELNKALNE

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C-E 79 Belgrada–Bara (–Ankona)

(–Bari)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Itālija, Serbija un Melnkalne;

"C-E 85 (Kelebija–) Subotica–Belgrada–

Niša–Prešova (–Tabanovci)
Kraļevo–„Ģenerālis Jankovičs”(–Volkovo)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Ungārija, Serbija un Melnkalne, Grieķija;

"C-E 66 Belgrada–Vršaca (–Stamora Moravita)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Serbija un Melnkalne, Rumānija;

"C-E 70 (Tovarnika–) Šida–Belgrada–Niša-Dimitrovgrada (–Dragomana)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Francija, Itālija, Slovēnija, Horvātija, Serbija un Melnkalne, Bulgārija, Turcija;

"C-E 771 Subotica–Bogojevo (–Erduta)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Serbija un Melnkalne, Horvātija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Belgrada,

Bara".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Prešova (JZ)–Tabanovci (CFARYM),

„Ģenerālis Jankovičs” (JZ)–Volkovo (CFARYM)".

D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienotas šādas prāmju pārceltuves/ostas:

"Bara–Bari (Serbija un Melnkalne–Itālija),

Bara–Ankona (Serbija un Melnkalne–Itālija)".

24. BIJUŠĀ DIENVIDSLĀVIJAS REPUBLIKA MAĶEDONIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:

"C-E 85
(Prešova–) Tabanovci

–Skopje–Gevgelija (–Idomeni)";

(„Ģenerālis Jankovičs”–) Volkovo.

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Ungārija, Serbija un Melnkalne, Grieķija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds terminālis:

"Skopje".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:

"Gevgelija (CFARYM)–Idomani (CH)".

26. RUMĀNIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:

"C-E 560 Buzau–Galaca (–Džurdžubešti)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Rumānija, Moldovas Republika.

AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:

"Galaca (CFR)–Džurdžubešti (CFM)".

C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienota šāda vagonu riteņu pāru maiņas stacija:

	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Galaca–
Džurdžubešti
	Rumānija–
Moldovas Republika
	X
	X".


27. BULGĀRIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C-E 660 Ruse–Kaspičana".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Bulgārija;

"C-E 951 Sindela–Karnobata".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Bulgārija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Kaspičana,

Svilengrada".

C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienota šāda vagonu riteņu pāru maiņas stacija:

	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Varna
	Bulgārija
	X
	X".


D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienotas šādas prāmju pārceltuves/ostas:

	"Varna
	–Odesa
	(Bulgārija
	–Ukraina),

	Varna
	–Novorosijska
	(Bulgārija
	–Krievijas Federācija),

	Varna
	–Poti/Batumi
	(Bulgārija
	–Gruzija),

	Burgasa (osta)
	–Novorosijska
	(Bulgārija
	–Krievijas Federācija),

	Burgasa (osta)
	–Poti
	(Bulgārija
	–Gruzija)".


29. BALTKRIEVIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C 20/3 (Kena–) Gudagai–Maladzječna–Minska".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija, Baltkrievija;

"C 95/2 Minska–Žlobina–Slovečna (–Berezhest)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Bresta,

Minska".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:

"Gudagai (BC)–Kena (LG)".

30. UKRAINA

AGTC nolīguma I pielikums

Pašreizējās dzelzceļa līnijas tiek aizstātas ar šīm:

"C-E 30 (Medika–) Mostiska 2–Ļvova–Rovna–Berdičeva–Kozjatina–Kijeva–Harkova–Kupjanska–Topoļi–(Valuiki)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Vācija, Polija, Krievijas Federācija, Kazahstāna;

"C 28 (Dorohuska–) Izova–Koveļa–Sarni–Korosteņa–Kijeva".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija;

"C-E 391 Dņepropetrovska–Lozova–Krasnijļimana–Harkova".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): nav;

"C-E 40 (Černa pie Tisas–) Čopa–Ļvova".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Francija, Vācija, Čehijas Republika, Slovākija;

"C-E 50 (Zahoņa–) Čopa–Ļvova–Fastiva–Dņepropetrovska–Krasnoarmeiska–Jasinuvataja–Debaļcevo–Luganska–Krasnaja Mogila (–Gukovo)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Šveice, Austrija, Ungārija, Krievijas Federācija, Kazahstāna;

"C-E 593 Jasinuvataja–Kvašino (–Uspenska)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija;

"C-E 95 (Novosaviska–) Kučurgana–Razdeļnaja–Kozjatina–Kijeva–Hutor Mihailovskija–Zernovo (–Suzemka)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija, Moldovas Republika, Rumānija, Bulgārija;

"C 95/1 Odesa–Usatovo–Razdeļnaja".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): nav;

"C 95/2 Kozjatina–Berdičeva–Korosteņa–Berežesta (–Slovečna)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Dņepropetrovska-preču,

Kijeva-Liski,

Harkova-Červonozavodska,

Luganska-preču,

Usatovo".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Topoļi (UZ)–Valuiki (RZD),

Krasnaja Mogila (UZ)–Gukovo (RZD),

Kvašino (UZ)–Uspenska (RDZ),

Izova (UZ)–Borohusta (PKP),

Berežesta (UZ)–Slovečno (BC)".

C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienota šāda vagonu riteņu pāru maiņas stacija:

	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Eseņa
	Ukraina–Ungārija
	X".
	


D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienotas šādas prāmju pārceltuves/ostas:

"Odesa,

Iļičevska,

Mariupole".

31. MOLDOVAS REPUBLIKA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:

"C-E 560 (Galaca–) Džurdžubešti (–Reni–) Etulija–Greceni (–Bolgrada–) Taraklija-Basarabeska (–Karabuteni–) Kimišļa–Benderi".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Moldovas Republika, Rumānija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Ungeni,

Kišiņeva".

32. KRIEVIJAS FEDERĀCIJA

AGTC nolīguma I pielikums

Dzelzceļa līnijā C-E 99 ir veikti šādi labojumi:

"C-E 99 Rjazaņa–Kočetovka I–Grjazi–Krasnodara–Veseloje (–Gantiadi)
Novorosijska".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija.

Tiek svītrota līnija "C-E 102".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija.

Tiek pievienotas šādas jaunas dzelzceļa līnijas:

"C-E 95 (Zernovo–) Suzemka–Brjanska–Maskava".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija, Moldovas Republika, Rumānija, Bulgārija;

"C-E 593 Jasinuvata–Kvašino-(Uspenska)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija.

AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:

"Veseloje (RZD)–Gantiadi (Gruzijas dzelzceļš)".

33. TURCIJA
AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:

"C-E 692 Četinkaja–Erzuruma–Karsa– Dogu Kapi (–Ahuraijana)
(–Ahalkalaki)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Turcija.

Dzelzceļa līnijā C-E 74 ir veikti šādi labojumi:

	
	
	
	
	
	………………

	"C-E 74
	Bandirma
	–Balikesira–Kitahja–Alainta–
	Afjona
	–
	Konja–Ulukušla

	
	Izmira–Manisa
	
	Eskišehira
	
	Ušaka–Manisa".

	
	………………
	
	
	
	………………


Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Turcija.

Dzelzceļa līnijā C-E 97 ir veikti šādi labojumi:

…………………........
"C-E 97 Samsuna–Kalina–Bogazkopru–Ulukušla–Jeniže–Adana–Toprakkale–
Mersina

Fevzipaša–Islahije-robežstacija [–Meidana Ekbeza (Sīrijas Arābu Republika)]".

Iskenderuna ……………………………………………………………….......
Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Turcija.

AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Dogu Kapi (TCDD)–Ahuraijana (Armēnijas dzelzceļš),

Karsa (TCDD)–Ahalkalaki (Gruzijas dzelzceļš)".

34. LIETUVA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:

"C-E 75 (Trakiški)–Mockava–Šeštoki–Kazlu Rūda–Kauņa–Radvilišķi–Šauļi–Jonišķi (–Meitene)".

Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Polija;

"C 20/3 (Ņesterova–) Kibartai–Kazlu Rūda–Kauņa–Kaišadore–Viļņa–Kena

Klaipēda–Šauļi–Radvilišķi

(–Gudagai)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Krievijas Federācija, Baltkrievija.

AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi termināļi:

"Draugiste (Klaipēda),

Šauļi,

Paneri (Viļņa),

Kauņa,

Šeštoki".

B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Jonišķi (LG)–Meitene (Latvijas dzelzceļš),

Kibartai (LG)–Ņesterova (RŽD)".

C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienotas šādas vagonu riteņu pāru maiņas stacijas:

	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Šestoki*
	Lietuva
	-
	X

	Mockava
	Lietuva
	X
	X

	Trakiški
	Polija
	-
	-“


* Šis nav robežšķērsošanas punkts.

D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienota šāda prāmju pārceltuve/osta:

"Klaipēda–Mukrana (Zasnichāfena)

(Lietuva–Vācija)".

44. IRĀNAS ISLĀMA REPUBLIKA

AGTC nolīguma I pielikums

Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:

"C-E 70 (Kapikoija–) Razi–Tebrīza–Teherāna–Mešheda–Sarahsa (–Serahsa)".

Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Francija, Itālija, Slovēnija, Horvātija, Serbija un Melnkalne, Bulgārija, Turcija.

AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos

Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:

"Razi (RAI)–Kapikoija (TCDD),

Sarahsa (RAI)–Serahsa (Turkmenistānas dzelzceļš)".

- - - - -

� ETMK un ANO EEK ir kopīgi nodibinājusi "Apvienoto ETMK/ANO EEK kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupu", kurā darbojas atsevišķa ETMK un atsevišķa ANO EEK daļa, un ANO EEK daļu pārstāv tās Kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupa (WP.24).


� AGTC nolīguma konsolidētais un atjauninātais teksts ir iekļauts dokumentā ECE/TRANS/88/Rev.3 (http://www.unece.org/trans/conventn/legalinst.html#4). Šajā dokumentā ir iekļauta AGTC nolīguma konsolidētā teksta nedalīta neoficiālā redakcija, tostarp pamata tiesību akts, tā grozījumi un labojumi, kuri stājušies spēkā norādītajos datumos. Tomēr autentisks ir vienīgi tas AGTC nolīguma teksts, kas glabājas pie Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra, kurš pilda savus AGTC nolīguma depozitāra pienākumus.


� 2004. gadā darba grupas nosaukums tika mainīts no "Kombinēto pārvadājumu darba grupa" uz "Kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupa" (ECE/TRANS/156, 94. punkts). Drīzumā tiks sagatavoti grozījumu priekšlikumi attiecībā uz AGTC nolīguma 14. panta 2. punktu, 15. panta 2. punktu un 16. panta 2. punktu, kuros tiks atspoguļotas šīs izmaiņas.
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